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HOTEL WEBSITES: PRAGMATIC ADAPTATION IN TRANSLATION
FROM ENGLISH INTO RUSSIAN AND FROM RUSSIAN INTO ENGLISH
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Abstract. The article focuses on pragmatic adaptation in translation of hotel internet websites from English
into Russian and from Russian into English. Tourist content translation itself including hotels web sites translation
is not a simple mechanical decoding of information from one language into another but its adequate pragmatic
adaptation to linguistic and cultural peculiarities of the target audience. The study material comprises such hotel
websites as Radisson Hotels, Corinthia London, Holiday Inn and the others. The comparative text analysis of the
hotel websites shows that the target text should be completely or partially adapted in order to create effective
content and preserve attractiveness. In the process of adaptation, such translation transformations as descriptive
translation, meaning extension, addition and omission of information, paraphrasing, etc., are used. Transformations
are shown to be carried out on the basis of tourist website content assessment regarding cross-cultural peculiarities,
including type of cultures, and concepts relevant to culture. In the process of translation, the linguistic means
explicating the concept of “privacy”, which is significant to British culture, are rendered using such techniques as
paraphrasing and explication followed by syntactic deployment of the structure in the secondary text. This study
may present interest for tourist discourse experts, creators of multilingual versions of hotels websites, as well as
market experts who assess the attractiveness of tourist products.
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IMMPATMATHUYECKAS AJAIITAIIUSI UHTEPHET-CATOB OTEJIEN
IIPU IEPEBOJIE C AHIDIMMCKOTI'O SI3bIKA HA PYCCKHM
U C PYCCKOTO SI3bIKA HA AHIVIMUCKUI

Anena Bacuanesna BokkoBa

Anraiickuii rocynapcTBEHHBIH earorndeckuii yausepcurer, I. baprayn, Poccus

AnHoranus. CTaThs MOCBAIIEHA IParMaTUue KON aJJanTalry K I3bIKOBEIM 0COOEHHOCTSM M HAIIMOHAJIEHO-
KYJIBTYpPHOH crien(uKe 1IelIeBOH ayIuTOpUU HHTEPHET-CAITOB OTeNel Ipu uX nepeBoae. MaTtepuaiom Juis u3y-
YeHUs1 [TOCTYKWIH HHTEPHET-CcaiThl n3BecTHhIX oreneit: Radisson Hotels, Corinthia London, Holiday Inn u ap.
Pe3ynbTaThl IPOBENEHHOTO COMOCTABUTEILHOTO aHAIN3a TEKCTOB, pa3MEIlleHHBIX Ha CaiTaxX OTelNei, MOKa3bIBaloT,
47O IUIs1 co3aaHus 3()(PEKTHBHOTO KOHTEHTA IIPU COXPAHEHUH DJIEMEHTA aTTPAKTUBHOCTH TEKCT MEPEBO/Ia MOXKET
OBITh YACTHYHO WJIM MOJHOCTBHIO aJJallTUPOBAaH. YCTAHOBJICHO, YTO JJISl 3TOTO EPEBOAYUKH UCIIONB3YIOT TaKUe
MepeBOTYECKUe TPaHCPOPMAIINH, KaK OITUCATENbHBIN TEPEBO/I, CMBICIOBOE pa3BUTHE, 100aBIEHHUE U OMyLIICHUE
uHdopmanuy, nepedpasupoBanue u T. 1. [IponeMOHCTpUPOBAHO, YTO MPEOOPA30BAHUSA OCYLIECTBIAIOTCA HA
OCHOBE OIIEHKH KOHTEHTa TYPUCTUYECKOTO CaiiTa C KpOCC-KYJIBTYPHOU TOUKU 3peHHsI (THIT KYJBTYD, PeJIeBaHTHBIE
JUTSL KyJIBTYPBI KOHIIENITHI): IIPH MEPEBOJIE S3BIKOBBIX CPEJICTB, PENPE3CHTUPYIOIINX 3HAYUMBIH 17151 OpUTaHCKON
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KYJIBTYpbl KOHIIENIT «Privacy», UCIOJIb30BaHbl IPUEMBI MepedpasipoBaHus U SKCIUTUKAIMH C TOCIEAYIONIM
CHHTaKCHYECKHM Pa3BEPTHIBAHUEM CTPYKTYPBI BO BTOPHYHOM TeKcTe. CTaThsl MOXKET ObITh NIOJIE3HA CIIEIHAJIHC-
TaM B 00JIaCTH TYPUCTHYECKOTO TUCKYpPCa, CO3/AaTENSIM PA3HOS3bIYHBIX BEPCHIl CAlTOB OTellel, PHIHOYHBIM 3KC-
nepTaM, MPOSBIIIOIIMM HHTEPEC K aJaliTallui KOHTEHTa caliTa U OLIEHUBAIOIIIUM IPUBIEKAaTEIbHOCTh ONUCHIBAE-

MOT'0 TYPUCTHYCCKOI'O IPOAYKTaA.

Karouesbie cjioBa: nparMaTuvdccKas aganramnus, TypI/ICTI/I‘IeCKI/Iﬁ JUCKYpPC, HHTepHeT-CaﬁT OTEJId, IEPEBOI-
qyeCKas TpaHC(l)OpMaHI/IH, MCKBA3BIKOBAA aCUMMCETPUA, MCKKYJILTYpHast aCUMMETPUAL.

HurupoBanue. boxxkoa A. B. [IparmaTueckas aganTtaiysi HHTEpHET-CAaHTOB OTeJIeH MPH MEPEBOJIE C AaHTITHIA-
CKOTO s13BIKa Ha PYCCKHUI U ¢ PYCCKOTO sI3bIKa Ha aHIIUiCKui // BecTHuk Bonrorpaackoro rocynapcTBEHHOTO YHU-
Bepcureta. Cepust 2, SA3pikoznanue. —2022. —T. 21, Ne 1. —C. 85-94. — DOI: https://doi.org/10.15688/jvolsu2.2022.1.7

BBenenue

TeKCThl TypUCTHYECKOTO AMCKypca Ipe-
CTaBJISIIOT OCOOBIM MHTEPEC JJISI COBPEMEHHOI'O
MIEPEBOIOBECHUS, IMHIBUCTHKH, INHT BOKYJIBTY-
POJIOTHH BBHIY HAJUYMsI B HUX JIMHTBOKYJIBTYP-
HBIX, STHOKYJIBTYPHBIX, TUHIBUCTHYECKUX H K-
CTPaJMHIBUCTHYECKUX OCOOCHHOCTEH, KOTOPHIE,
KaK MPaBUJI0, IPEACTABISAIOT TPYIHOCTH IPH UX
nepenaye Ha JApyrou a3bik. s Bocco3gaHus
3 PeKTUBHOrO KOHTEHTA, MPEACTABICHHOIO B
TEKCTE OPUTHHAJIA, TIEPEBOIYUK TOJIKESH TIPHHHU-
MaTh BO BHUMAaHHE MapaMeTpPhl KyJIBTYPhl BTO-
PUYHOTO THIIa TEKCTa M OPUEHTHUPOBATHCSA Ha
COCTOSIHME TYPUCTHYECKOIO0 CErMEHTa PhIHKA
KyJIbTYpHI IepeBoia. B HacTosIee BpeMs Typu-
cTUUYecKas cdepa mperepreBaeT W3MCHCHHUS,
BBI3BaHHBIC MMAH/IEMU el KOPOHABUPYCHOM NH(EK-
MM U 3aCTaBJISIOIIME TYPUCTUYCCKUN PHIHOK
MOJICTPOUTHCSI TI0J] HOBBIE YCJIOBHUS, MHOTHE OTE-
T TepIAT Oonblre (GUHAHCOBBIC YOBITKU M3-32
JIOKJIayHa ¥ BBEICHHOI'O BO MHOI'MX CTpaHaXx Ka-
panTuHA. B MaHHBIX yCIOBHX elie OoJiee pH-
CTaJIbHOE BHUMAHHUE YIENACTCS CO3JaHUI0 TEK-
CTOB, PEKJIAMUPYIOIIUX TOT UM UHOH TypUCTH-
YECKHUI MIPOMIYKT, @ COOTBETCTBEHHO, U UX Iepe-
BOJLY, TIOCKOJIBKY TEKCT TYPHUCTHUYECKOIO AUCKYP-
ca SIBJISICTCSl CBOETO POJa «MOCTHKOMY Ha MyTH
K YCICIIHOMY ITPOJBMIKEHHUIO PEKIAMHUPYEMOI0
MPOAYKTA.

Typucrtuyecknii TUCKypC aKTUBHO U3y4a-
€TCsl COBPEMEHHBIMHU JIMHT'BUCTAMH (CM., HallpH-
mep: [Amukuna, 2010; Mensimmxosa, 2010; Mor-
usra, 2010; Hosoxwumnosa, 2016; Tapuaesa, Jla-
mrok, 2013; Calvi, 2017; Cronin, 2000; Jalilifar,
Moradi, 2019; Manca, 2016; Pierini, 2007;
Reisinger, Crotts, 2010; Sanning, 2010; Sharma,
Gao, 2021; Topler, 2017; u ap.]). Takue ucce-
JIOBaHUS SIBJSIOTCS aKTyaJIbHBIMH, ITOCKOJBKY
OCBEIIAIOT MPOOIEMY TYPHCTHUYECKOTO JUCKYP-
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ca ¢ pa3HBIX ero pakypcoB. Hampumep, yueHnsbie
OTMEYAIOT OCHOBHBIC JINHTBUCTUYECKUE OCO-
OCHHOCTH TYpHUCTHUYECKOTO JIUCKypca: codera-
HUE KHHKHOTO ¥ pa3rOBOPHOI0 CHHTAKCHCA, Kpe-
OJIM30BAHHOCTh TEKCTA, UCTIOIBb30BAHUE IMOIIH-
OHAaJIbHO-OIIEHOYHBIX CPE/ICTB M MPEIEIEHTHBIX
AQHTPOIIOHMMOB.

OcHOBHBIE 3a/I1a4l TEKCTOB HCCIETyEeMO-
r'0 HAaMH THIIA UCKypca — HH(POpMHUpPOBaHHE TO-
TEHIIMATBHBIX KIMEHTOB O TYPUCTUYECKOM TIPO-
JYKTE ¥ ero aNbHek1ee MpoABMKEHHE Ha PhIH-
K€ TYPHCTHUYECKUX yCIIyT. st ux pemieHus: He-
00X0JIMMO TIOZIaTh MHPOPMAIUIO O TPECTaBIIS-
IOIIUX KYJIBTYpHYIO IIEHHOCTh O0BEKTaxX, MECTax
TakuM 00pa3oM, YTOOBI MPHUBIIEYD MTYTEIIECTBY-
IONIMX JIIOJeH K WX ToceleHuno. JlocTuxenne
3TOTO Pe3yibTaTa OCYIIEeCTBISETCS MOCpe-
CTBOM I'PAMOTHOTO MCIIOJIb30BaHUsI TMHTBUCTH-
YECKHMX U DKCTPATMHIBICTUYECKUX CPECTB, Oa-
rofgapst KOTOPbIM BO3MOXKHO TTONy4eHUE HE00X0-
JMMOT'0 KOMMYHHKATUBHOTO 3 dekra.

B nenTpe uccienoBareiabcKoro aHanusa
HAXOJSITCS. MHTEPHET-CANTHI OTeJeH, Moj KOTO-
pbiMu, Benen 3a E.I1. JIuxoBuaoBol, MOHMMAET-
Csl COBOKYITHOCTh KOHKPETHBIX KYIIbTYpOT€HHBIX
THIIEPTEKCTOB TYypUCTHYECKOro auckypca [JIu-
xoBumoBa, 2011, c. 7]. CaiiTel oreneit mepeBo-
JSITCSL HA MHOTHE SI3BIKH, YTO TIO3BOJISIET PACIIIH-
pATh reorpaduo noabn3oBateneit. Ileperon Ty-
PUCTHYECKOTO KOHTEHTA, B YaCTHOCTU CaiTOB
oTenel, — 3TO He MeXaHW4ecKasi MePeKoJMPOBKa
WH(POPMAIIMU C OJIHOTO SI3bIKA Ha JPYroH, a ee
aJieKkBaTHas MparMaTuvecKkas aJlanTamnus K s3bl-
KOBBIM 0COOEHHOCTSIM W HallHOHAJIbHO-KYJIBTYP-
HOW crieruduke 1eneBoit ayquropuu [Jalilifar,
Moradi, 2019; Munday, Zhang, 2019]. ®. Ayc-
TEPMIOJIb TIOJYEPKUBAET, YTO TEKCT MepeBoja
JIOJDKEH OBITh MaKCHMAJTbHO OPUEHTHPOBAH Ha
MOTEHIHATbHBIX ToJiydaTened [Austermiihl,
2015]. D10 KacaeTcs OMyIIEHUS HepeleBaHTHOM
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HWH(pOpPMAIIH, TIEpeIavyr SIMOITUOHATBHO-IKCIIPEC-
CUBHOM OKpAacCKM S3BIKOBBIX CPEICTB U T. 1. B
TEeKCTax MHTepHeT-caiiToB oreneil [HoBoxkuio-
Ba, 2016, c. 92].

CxazaHHOE ITpeoIpeeNnseT aKTyalIbHOCTh
MPOBOAMMOTO UCCIICAOBAHHS, KOTOpasi 00yCIIOB-
JIeHa MPEXJIE BCEro OTCYTCTBHEM ITOAPOOHOTO U
BCECTOPOHHETO OIMUCaHM OCOOCHHOCTEH anar-
TallMM TEKCTOB TyPUCTHUECKON HaIlpaBIEHHOC-
TH, B YaCTHOCTH TEKCTOB MHTEPHET-CAaHTOB OTe-
Jiel, KOTopoe SBJISIETCS. HEOOXOAUMBIM JIJISl pas-
BUTHS TYPUCTHUECKOU OTpaCIIU.

HenocpencrenHo mpotiecc agantaiuy He
MOJIYYHUJI TTOJTHOTO OCBEIICHHS B MEPEBOIOBE-
neHuu. He Bce onpeaeneHus pacKpbIBaoT CyTh
3TOTO ABJIEHUA B NMOJTHOM o0beme. Hampumep,
JI.JI. HemroOuHBIM ITOKa3aHO, YTO aJamlTalius
paccMaTpuBaeTcs M Kak MpUEeM JUIS CO3AaHus
COOTBETCTBUH MOCPEICTBOM M3MEHEHHS OTUCHI-
BaeMOM CUTyallUd, U KaK COKpaIlleHHEe TEKCTa,
KOTOpPO€ OCYIIECTBISETCA AJIs YIPOILIEHHUS €ro
BOCTIPUATHS HEMOJATOTOBJICHHBIMU YUTATENAMU
[Henrobun, 2016, c. 12-13].

Kiaccuk oreuecTBEHHOrO TepeBOIOBEIE-
uua B.H. KomuccapoB monmmaer mox apamnra-
UEeH BHJ ACATCIHLHOCTH, BOZHHUKAIONIUM B TEX
clIydasx, Korja cooOUIeHUE CIIHIIKOM CIIOKHO
JUTsL BOocTipusaTHs aapecarta. s TOro 4ToObl
O0JIErYUTh €r0 BOCHPHUITHE, HEOOXOAMMO U3ME-
HUTBH 3TO cooluieHue. Jpyrumu cioBamu, 3TO
BHECEHHE U3MEHEHHNH B COLIMAIbHO-KYJIBTYpHBIE
pazIuYMs MEXKIY MOTydaTelnsiMH TEeKCTOB OpH-
ruHana u nepesona [Komuccaposn, 2009]. Benen
3a M. IlennepmaiiepoM, OTMETUM, 4TO IIPH aAarm-
Tal[UU TEKCTa pedb HeoOsA3aTENbHO UIET 00 yII-
pOILEHNH MEePEeBOIUMON CTPYKTYpHl. AnamnTa-
LM — CBOETO pojia TeHACHLINS «IIOICTPOUTD) T1e-
PEBO TIOZ] HOPMBI SI3bIKa U KYNBTYpPHI IIepeBOna
[Zellermayer, 1987].

B unccienoBaTenbCkoi 4acTH CTaTbU 3TO
OyZer modTanHo MPOJEMOHCTPUPOBaHO. Pabo-
Ta CTaBUT LIETBIO BBISIBJICHHE U ONHMCAHHUE OC-
HOBHBIX 3aKOHOMEPHOCTEN IIparMaTUiecKoi aiar-
Talli aMEPUKAaHCKUX W OPUTAHCKUX MHTEPHET-
CaiTOB TOCTHMHHI] IIPU IIEPEBOJE HA PYCCKUI
SI3bIK 1 HA0OOPOT.

Martepuana u MeTOabl

B kauecTBEe METOMOIOrHYECKON 0a3nl MC-
CIICIOBAHUS BBICTYITHIIN (D)yHIaMEHTaIbHbIC UICH

A.B. Boxckosa. IlparmaTiueckas afanTalys HHTEPHET-CaiTOB oTelel

JMCKYPCOJIOTHHU, TEOPUH U TPAKTHKH TIEPEBOJIA.
Hcnonb3oBaHbl METO/BI yKa3aHHBIX O0JacTeit
JIMHTBUCTHKH: KOHTEHT-aHaIH3 (Ipu 0TOOpe Ma-
Tepuana), JUCKypc-aHaIn3; O0IeHayHbIe METO-
JIbI: OMHCATENbHBINA, CPAaBHUTEIHHO-COMOCTABH-
TENbHBIN, MHTEPIPETaTUBHBIHN (ITpH aHAIHM3E Ba-
PUAHTOB AHTJIOA3BIYHBIX U PYCCKOS3BIYHBIX BEp-
CUH TIepeBoja).

[pumeHeHne epeIrCcIIeHHBIX METOMIOB CITO-
COOCTBYeT MICHTU(UKAITUY 1 MHTEPITPETAIIUH HaK-
Ooree YaCTOTHBIX CTpaTeruil ajanTtaliu UHTep-
HET-CaiiTOB oTesiel. PaboTta cTponTcs Ha aHaM-
3€ pa3MeIeHHBIX Ha HUX TEKCTOB. B pesynbrare
LIeJICHATIPABJICHHOM BBIOOPKHU ObLT OTOOpaH MaTe-
pual, MpeACTaBISIIONINNA HUCCIEOBATEIbCKYIO
HOBM3HY M OXBaThIBAFOIIUI aHIJIOS3BIYHBIC U PYC-
CKOSI3bIUHBIC MHTEPHET-CaiThl rocTHHUIL Radisson
Hotels, Corinthia London, Holiday Inn, Four
Seasons Hotel 11 np. Bbio npoananu3upoBaHo oko-
70 1000 uHTEpECHBIX C TOYKH 3pPEHUS MEPEeBOIA
MpeUIoKEeHN H; Hanboee WILTIOCTPATUBHEIE TIPEI-
CTaBJICHBI B JAaHHOH paboTe.

[IpoBenenme uccnenoBaHus B MPEACTaB-
JIeHHOM (opmaTe JaeT BO3MOXXHOCTh KOMII-
JIEKCHO OMUCaTh OCOOEHHOCTHU aJJalTalliy UH-
TEPHET-CATOB OTEJIEH B paMKax TypUCTHYEC-
KOTO JINCKYpCa.

Pe3yJ’ILTaTbI u 06cym21eﬂne

Ananu3 (aKTHYEeCKOro MaTepuaia ImoKa-
3aJI, 4TO JUIs co3qanus 3¢ dekra aTTpaKTUBHO-
CTH PEKIIAMHPYEMOTO TYPUCTHYECKOTO TPOJTYK-
Ta MPUMEHSIIOTCSL Pa3JIMYHBIE S3BIKOBBIE CPE/I-
CTBa, MPH Tepeavye KOTOPBIX MPUXOIUTCS 00-
pamarbes K MparMaTHYeckon aJlanTalum, Kor-
Jla HEKOTOPBIE CMBICIIBI OPUTHHATIBHOTO TEKCTA
MOTYT OBITh YTEPSHBI, HO YPPEKT MepeBeIcH-
HOTO COOOIICHHUS JIOJDKEH OBITh OTHOCUTEIBLHO
SKBHUBAJIEHTEH 3PP EKTY, TPOU3BOINMOMY OpH-
THHAJIOM. AJanTanus MOXET 3aTparuBaTh
CTPYKTYpHBIE, CEMAHTHYECKHE U KOMITO3UIIHOH-
HBIE aCMEKTHl TEKCTa.

K ocHOBHBIM TpreMaM MparMaTudecKoi
aJIanTaluy TeKCTa P TIEPEeBOJIC OTHOCSITCS OIy-
IIEHNE / TOTIOJTHEHHE U SKCILTUKAIINS (OIUCaTeNb-
HbIi iepeson) [Komuccapos, 2009]. [l ux npa-
BUJIbHOTO IIPUMEHEHUS TTEPEBOAYNKY HEOOXOIH-
MbI 3HaHUS 00 0COOCHHOCTSIX KYJIBTYP HCXOIHO-
ro A3bIKa U s3bIKa nepeBoja. [Ipuemsl mparma-
THYECKOHM ajanTtaluy UCIOIB3YIOTCS TIPH Tepe-
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Jave «KyJIBTYPHO-1YBCTBHTEIBHBIX» KOMIIOHEH-
TOB, MTOMOTasi KyJAbTYPHO CIECIU(PUICSCKUM dIie-
MEHTaM MPOWTH, TOBOPS S3BIKOM MeTadop, de-
pe3 «orpeneeHHbIH QUIBTP» U MOMACTh B KYJb-
Typy BOCIPHHUMAIOMIIETO TEKCT PELHIINCHTa B
TOTOBOM BHUJIE, COXPaHsS OTHOCHTENBHYIO paB-
HOIICHHOCTh d((exTa TekcTa neperonaa 3¢ dek-
Ty TEKCTa OpUTHHAIIA.

Hwxe npuBeneHbl HEKOTOPBIE MapaMeTphl
MOJZeNIeN KYJIbTYp:

1) oTHOIIEHNE YEIOBEKa K OKPYXKAIOIIEMY
MHpy;

2) IPYHITAIT TOCTPOEHUS KOMMYHHKAIIUH;

3) 0COOCHHOCTH MHUPOBOCTIPUSITHS H T. II.
(mompo6Ho cM.: [Koznora, 2012, c. 49]).

OTH mapaMeTpbl HaXOASAT pealn3aluio B
TEKCTaxX CAlTOB OTEJIe B CHHTAKCUYECKOM I10-
CTPOCHUU NPEIIOKEHHU S, IEKCUIECKON HaMOI-
HSIEMOCTH CalTOB (HACBHIIIEHHOCTh pPeausIMu),
HCIONIb30BaHUU PENPE3CHTAHTOB «KYIbTYPHO-
YyBCTBUTEIBHBEIX» KOHIENTOB (KOHIIEIT
«privacy / aBTOHOMHS JTMIHOCTH®). Jlanee aTu
(haxTOophI OYIYT PAaCCMOTPEHBI ITOAPOOHO IPH OITH-
CaHUM aJIaNTalliy Ha S3bIK TIePeBO/ia KOHTEHTA HH-
TEpHET-CAalTOB TOCTUHHII. [IOBOIBHO MOIPOOHO
BOITPOCHI ITEPEBO/Ia B PaKypce KyIIbTYPhI OCBEIIle-
HBI B cCOBpeMeHHOH pabore «Translating Cultures:
An Introduction for Translators, Interpreters and
Mediators», HaIMCAHHON MCCIEIOBATEIIMA
. Karanom u M. Taubu [Katan, Taibi, 2021].

B koHTekcTe mapamerpa «OTHOIICHHE ue-
JIOBEKA K OKPYKAIOIIEMY MHUPY» BBLACISIIOTCS
CIIEYIONINE BUJBI KYJIBTYp: KYIBTypa JesTellb-
HOCTH, KyJAbTypa OBITHS, a TAKKe KyJIbTypa CTa-
HoeneHus. K kymerype nestenpHocTH (a doing
culture) oTHOCHUTCSI aHIVIOSA3BIYHAS KYJIBTYypa, B
KOTOpOU YeIOBEK paccMaTpUBaercs Kak aKTHB-
HbIM JesaTenb. Pycckos3pluHasg KyJbTypa OTHO-
cHUTCA K KynbType ObiTus (a being culture), uto
HAXOJMT CBOIO aKTyaJIU3aluio B sI3bIKe (cM. 00
stom: [Koszmoma, 2012, c. 49; Kluckhohn,
Strodbeck, 1961]). D10 mepBas paccMaTpuBac-
Masi HAMHA OCOOCHHOCTb.

B aHNIOA3BIYHONM BEPCUU TEKCTOB TYpHC-
TUYECKUX CAWTOB MPU3BIB K JIEUCTBUIO Mepe/ia-
eTcs MPH TOMOIIM TaKUX TJIArojioB, Kak to
discover, to explore, to relax, to unwind, to
enjoy, to choose, to book v T. 1. AHanu3 uccie-
JIOBaTENbCKOTO MaTepualia CBHJICTEIBCTBYET O
TOM, YTO B HEKOTOPBIX CUTYAIHSIX IIPU TIEPEBOIC
MPOUCXOJST TpeoOpa3oBanus. B xauecTse mpu-
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Mepa TPUBENEM TIEPEBOl HHTEPHET-CAliTa CETH
oreneil Radisson Hotels:

(1) Look Ahead. Book Ahead (Radisson
Hotels). — Bunmanwue! Cxkuaku! (Radisson Hotels).

Anrnuiickoe Beipaxkenue Book Ahead or-
paxkaer JesTeNbHOCTHBIN THIT KYIbTypHl (TIpU-
3BIB K JICHCTBHIO — «3a0pOHHUpYHTE 3apaHee»),
a B PYCCKOM IIepeBOJIe OTpakeHa KyJIbTypa Obl-
T — Cxuoku! (KOHCTAaTHPYETCS HalWdue
JBrOTHBIX ycioBui — «EcTh ckuakny»). Ompe-
JICTICHHYIO POJIb B IAHHOM BHJIC a/IallTal[UH TaK-
e UrpaeT ¥ COMHMaIbHO-DKOHOMHYECKUH (ax-
TOp. MHOTHM JIONSM B HAcTOSILIEE BpEMs W3-
3a MaJIeHusl I0X0J0B, CBI3aHHOTO C MaHAeMHUeH
KOPOHaBHPYCHOW MH(MEKINHU, TOBOIHHO YaCTO
MPUXOAUTCS OCTAaHABIUBATHCS TOIBKO B TEX
OTENsX, TIE UM MPENOCTABIAIOTCA CKUAKK. [Ipn
nepeBoge ¢paswl Look Ahead. Book Ahead
MepeBOTYHMK TpHOETaeT K HCIOb30BaHHUIO MPH-
ema 3Mmdartusanuu Brumanue! Ckuoxku!, Takum
00pa3oM ycriIuBas BIMSHUE HA MOTEHIIHAIBHO-
IO PYCCKOSI3BIYHOTO KJIMEHTA, MOJYepKUBAs
BBITOIHOCTD MPEIIOKCHUSI.

[Ipu neperone caiitoB otenerd Holiday Inn
n Corinthia London mepeBoguuKk TaKxxke ocyiie-
CTBIISICT aJanTaluio:

(2) Experience the extraordinary (Corinthia
London). — DKCTpaoparHapHOE YIOBOIbCTBHE |;

(3) Encouraging flexible plans (Holiday Inn). —
Borbmiast rHOKOCTh OyayIIMX MyTEIIeCTBHH;

(4) Making change easier (Holiday Inn). — I1e-
peMeHsbI 6e3 mpodIeM.

B npumepe (2) nmnepaTiBHas KOHCTPYKITUS
experience the extraordinary Tpanchopmupyer-
cs B arpuOyTHBHOE CIIOBOCOUETAHHE dKCHPAOp-
Junapnoe yoogonvcmeue; B pumepax (3), (4)
BhIpakeHus ¢ npuyactreM (Participle I) mpeoOpa-
3yIOTCS B CJIOBOCOYETAHHUS, CITYKaIIlFe CBoeoOpas-
HBIMH PEKJIAMHBIMH CIIOTaHAMHU, KOTOPBIE TIPUBJIE-
KalT BHUMaHME Ioirydarened Tekcra. IlepeBon-
YecKHe Mpeodpa3oBaHus CIOCOOCTBYIOT CO3/IAHUIO0
OTHOCHUTENHLHO PABHOIO KOMMYHHKATHBHOTO Y ek-
Ta [PH BOCTIPUATHU HH(OpMAITIH.

B HEKoTOphIX cilydasix B TEKCTE MepeBoa
UMIIEPaTUBHBIN TPHU3BIB HE HUBEIHUPYETCS:

(5) Savor the Russian Riviera by choosing our
hotels (Radisson Hotels). — BoiGepuTe Hamn oTeJb,
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4yT0OBI TIOOBIBaTh Ha «pycckoii PuBbepe» (Radisson
Hotels);

(6) Connect on the go and earn 3,000 bonus
points (Radisson Hotels). — Bocrons3yiiTech MOOMITB-
HBIM NpUJIOKeHneM U 3apabotaiite 3000 GOHYCHBIX
6amioB (Radisson Hotels).

JlaHHbIe IpUMEpPbI WITIOCTPUPYIOT UCTIONb-
30BaHUeE B TEKCTE MepeBoa prueMa MOAYAIUH,
WJIH CMBICIOBOTO pa3BUTHUA. OH 4acTO MPUMEHS-
eTcs A afamnTallui PYCCKOSI3bIYHBIX BEPCHUM
OPUTMHAJIBHBIX aHTJIOS3BIYHBIX CAWTOB OTEEH U
MO3BOJISIET JOCTUYH OTHOCUTEIHHO PABHOTO KOM-
MYHUKaTUBHOTO () (eKTa Mpu BOCIPHUITHHU TEK-
CTOB OpUTHHAJIA U [IEPEBO/IA.

B HeKoTOpBIX CUTyalusX B TEKCTE-OpUTHHATIA
AKTyaJIM3UPYETCs 3HAYUMMBIN JUIsI aHIVIOSI3IYHOM
KYJBTYpPBI KOHIIEIT «privacy / aBTOHOMHSI JIMIHOC-
TH». DTO SIBIIAETCS BTOPOI JIMHT BOKYJBTYPHOM 0CO-
OCHHOCTBIO, KOTOpasl pacCMaTpUBAETCsi B padore.

AHTTTUHACKOE CYIIECTBUTEILHOE privacy 03-
Hadaer He TONBKO «yeIWHEHHOCTBY», «Oe3omac-
HOCTBY, «IIPUBATHOCTHY». OHO IKCITMIHPYET KOH-
LENT, BKIIOYAIONIMNA B ce0sl MPEACTaBICHUS O
KOH(UJICHIINAIEHOCTH, TIPaBe CBOOOIBI OT BTOP-
KEHUH B YACTHYIO COOCTBEHHOCTH, IIPaBe aBTO-
HOMHY KOHTPOJIS U T. . Privacy, wim aBToHOMUS
JIMYHOCTH, 110 MHeHuto T.B. JlapuHoi, saBnsercs
LIEHHOCTHBIM aCIIeKTOM KOMMYHHUKAIUH (CM. TIOI-
po6Ho: [Jlapuna, 2003]).

[IepeBoqurK IIpH NEPEBOIE HHTEPHET-CAl-
TOB OTeNel MOKEH HE TOJMBKO BJIAJETh HABBI-
KaMHM TIepeBojia ¢ POAHOTO SA3bIKa Ha HHOCTPAH-
HBIM ¥ ¢ MHOCTPAHHOTO SI3bIKa Ha POJIHOM, a TaK-
e YMEHHEM OIPEAENATh CIOCOOBI JOCTHKECHUS
aJeKBaTHOCTH mepeBona. KoMMyHUKaTHBHAS
PaBHOLIEHHOCTh M aJIeKBATHOCTh BO3ICHCTBUS
MOT'YT OBITh peaIn30BaHbl MyTeM IparMaTuyec-
KOW ajanTalluy TEeKCTa MpH nepesoze. B cremy-
OII[EeM IIPUMEpPE aKTyalu3upyeTcsi OAUH U3 IpHU-
3HAKOB KOHIIENTA «privacy» — ‘KoM(pOpTHOCTD

(7) Family-friendly (Holiday Inn). — [Inst cemeii-
HOTO OT/IBIXA.

[IpuBeneHHbIi NpUMeEp UILTFOCTPUPYET UC-
MOJIb30BaHKE aHITINIICKOTO Heolorusma family-
friendly, oOpa30BaHHOTO MyTEM CIIOBOCIIOXE-
Hust. [lepeBogunk Hemonb3yeT TpaHchopMaInio
nepudpasa.

Crenyromye npuMepsl MPEACTaBISIOT HH-
Tepec C TOYKH 3pPEHUS UX Meperadyd Ha PyCCKUH

A.B. Boackosa. IlparMaTiueckast alalTalys HHTEPHET-CANTOB OTCTIC m—

SI3bIK. BBUly TOrO, 4TO Yy 3TOrO OTENs HET PyC-
CKOSI3IYHOM BEPCHM, MBI MPEAJIaraeM CBOHM Ba-
pUaHT nepeBoga ¢ IPUMEHCHUEM ITparMaTuyicc-
KOM ajaITaiyu:

(8) Personalize your event to your specific
needs (Gonville Hotel). — ITogcTpoit cBol IeHb mof
CBOM COOCTBEHHBIC HYXIBI;

(9) Private dining (Gonville Hotel). — Vxun B
YEeAMHEHHOH aTMocdepe;

(10) Spaces for private occasions (Gonville
Hotel). — YioTHBIE YTOJIKH JUIs TMIHOTO BPEMSITTPENPO-
BOXK/ICHUSL.

Otenu Four Seasons B Poccuun mpezncras-
JIEHBI B KPYITHBIX Topoaax — MockBe u CaHKT-
[TerepOypre — ¥ OIB3YIOTCS OOJIBIIION HOMYJISAP-
HOCTBIO CPEJI POCCUICKUX U MHOCTPAHHBIX TY-
pucToB. B criemyromemM mpumMepe B aHIIIOA3BIY-
HOW BEPCUU CalTa OTeNs, paciosokeHHoro B Moc-
KBE, MOSIBIISIETCS QJIEMEHT privacy, KOTOPbIA OT-
CYTCTBOBaJ B TEKCTe opuruHana. [lepeBoquuk
aJalTUPYeT TEKCT MepeBOda, OCYUIECTBIISS
TpaHchopMaIuio repudpasa:

(11) Berpersre HoBblii ron B yeinHeHHO# 11 KOM-
(opTHOIi 06cTAHOBKE MPOCTOPHOTO JIIOKCA B CAMOM
cepaie poccutickoit cronuibl (Four Seasons). — Ring
in the New Year in the comfort and privacy of a spacious
suite in the heart of the capital (Four Seasons).

BripaxkeHue 6 yeounerHou u komgpopm-
HOU 06cmaHno8Kke NPOCMOPHO20 NI0KCA B AHT-
TIOSI3BIYHON BEPCUH caiiTa mepefaHo Kak in the
comfort and privacy of a spacious suite. J]aH-
Hasi MOAM(UKAIUS TO3BOJISAET TOCTUTHYTh OT-
HOCHUTEJIBHO PaBHOTO KOMMYHHKATHBHOTO (-
(exTa pu BOCHPHUSITHY OPUTHHAIILHOTO U IIepe-
BOJIHOTO TEKCTOB.

B HEKOTOpBIX CUTyalHsIX MPOUCXOAMT JI0-
Oapyenue uHpopmaiuu. Hanpumep, B cieayro-
LIEM MTPENJIOKEHUH B aHTJIOA3BIUHOM BEpCUU cail-
Ta OTeINsI NOSBIISIETCS CIIOBOCOYETAHUE a private
dinner:

(12) ITomauMuTE OOKA, HACTAXKIASICH BUIAMH
KpacHoit mutomma i u Kpemiis ¢ BepaHbl, WK NOYKH-
HaiiTe B 00egeHHOM 3aje. Ham sirokc Ha celbMOM 3Ta-
e HIeaJbHO MOAXOMHUT JJIsI OTAbIXAa BBICOYANIIIETO
ypoBHs (Four Seasons). — Raise a glass to inspiring
views of the Red Square and Kremlin from your terrace,
or sit down to a private dinner in your dining room.
Our seventh-floor suite is ideal for upscale entertaining
(Four Seasons).
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B HmwxenpuBeneHHOM IpUMEpe B AHITIO-
SI3BIYHON BEPCUU CailTa HAC MHTEPECYET KOHCT-
pykuus to coach somebody in a private session:

(13) V Bac ecth yHuKaJIbHast BO3MOXKHOCTb BBIii-
TH Ha Jie[] C TPCHEPOM-MENAIHCTOM AJIEKCaHIPOM
JKynmuHBIM BO BpeMsI YaCTHOTO YPOKa 10 (UTYPHOMY
KaTaHHUI0 B MOCKOBCKOM CITOPTHBHOM KOMILJIEKCE
«Onumnuiickuit» (Four Seasons). — Internationally
acclaimed figure skater Alexander Zhulin is ready to
coach you in a private session. He’ll evaluate and
upgrade your skills, sharing his training secrets. After
that, you’ll look forward to your champagne picnic
(Four Seasons).

B pyccKosI3pIYHOI BEPCUM TEKCTA JUISl SKC-
TUTHKAIIAY MTPEACTaBICHHUH O «privacy» mepeBoj-
YHK HCIIONB3YET IPaMMaTHYECKYIO TpaHchopMa-
IUI0 TOOABICHHUS M JIGKCHKO-TPaMMATHUECKYIO
TpaHc(OpMAaIHIO CMBICTIOBOTO pa3BUTHsL. [1pw me-
peBOJIe TakkKe MPOMCXOIUT CMEHAa CyOhEKTHO-
00BEKTHBIX OTHOIIICHUH. B aHIMiickoM BapraH-
Te CyOBEKTOM BBICTYIIaeT TpeHep 1o (purypHo-
My KataHu: figure skater Alexander Zhulin is
ready to coach you, B TO BpeMs KaK B TEKCTE
PYCCKOSI3BIUHOM BEPCHH CaiiTa CyObEKTOM BBIC-
TYTIAIOT JIIOAM (TTOTEHIINATIbHBIE TTOCETUTENN PeK-
JamMupyemoro otensi): ¥ Bac ecmv ynukanvHas
803MOJICHOCMD.

Takum 00pa3oM, S3BIKOBBIC PEHpE3eHTaH-
ThI KOHIIENTA «Privacy» MoJBepraroTcs mparma-
TUYECKOM alanTalluu: TU00 repedpasupyrores ¢
MOMOIIBIO Pa3HOOOPA3HBIX SI3BIKOBBIX CPEICTB,
JI100 OIYCKAIOTCS B PYCCKOSI3BIYHOM BEPCHH Caii-
Ta ¥ 100aBIISIOTCS B €r0 aHITIOSN3BIYHOM BepCUH.

Tperbeli 0COOCHHOCTBIO TEKCTOB MHTEP-
HET-CaTOB OTEeJEH ABIAETCA HATUUKNE PEaTUi.
Hanpuwmep:

(14) Get 24/7 access from anywhere with the
Radisson Hotels app (Radisson Hotels). — ITpumoxe-
nue Radisson Hotels npemocraBnsier BaM J0CTyI K
HAIIUM YCIIYTaM U3 JIF000# TOYKH MHEpa KPYTJIOCyTO4Y-
Ho 1 6e3 BbIXomHBIX (Radisson Hotels).

[lepeBoauuk 3aMeHsieT peaiuto 24/7 Bbl-
PaXEHUEM KPY2aA0CYMOUYHO U De3 GbIXOOHDIX,
MIPUMEHSIS IPHUEM OITUCATEIBHOIO IIEPEBOA, HITH
SKCIIMKAIMU. DTOT NMPUMEP TAKXKE HILTOCTPHU-
pyeT NMpUMEHEHHE NpHeMa KOHKPETH3alluu
(anywhere — u3z 060t MouKu mMupa) 1 U3Me-
HEHUS TEMa-pEMaTHYECKOrO WICHEHMS JUIS aK-
LIEHTUPOBaHMS HanOoJiee BaXKHOH HH(pOpMaIUu.
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[lepecTanoBKa TeMbI U peMBI B TEKCTE IIEPEBO-
Jla TI03BOJIMJIA CeTaTh aKIeHT Ha KITFOYEBBIX TS
MpeIIoKEHUSI MOMEHTaX, Ha HanOoree 3HaYNMON
JUTS PEIUIMECHTa HHPOPMAITUH.

Ha caiite orens Four Seasons comepxuT-
cs1 nHdopManus o pectopane Quadrum, rae yka-
3bIBalOTCA 1B peanuu — Kpemns u ManexHas
TUIOMIA/Ib:

(15) CoBpeMeHHas UTANBSIHCKAST KYXHSI M H3bIC-
KaHHBIC BIHA B HAIIIEM OCHOBHOM PECTOpaHe H/ealb-
HO codeTarotcs ¢ BugaMu Ha Kpemuib 1 MaHekHy10
miaomanab (Four Seasons). — In our signature
restaurant, contemporary Italian fare and fine wines
come paired with views of the Kremlin and
Manezhnaya Square (Four Seasons).

[Ipu mepeBoje MCTONB3YIOTCS MPUEM
TpaHckpuniuu (the Kremlin) u koMOnHaLIKA
MPHUEMOB KaJIbKUPOBAHUS M TPAHCKPHUIIUH
(Manezhnaya Square).

B cnenyromeit cutyaliuu npencTaBlieHa
peanus aperitif (ameputup) — «a small alcoholic
drink before a meal» (Cambridge Dictionary)
(anKOTONBHBIN HATUTOK, KOTOPHIN TOAaeTcs Ie-
pen enoi):

(16) Book a seat at the hottest table in town,
rejoice in the fragrant ceremony of afternoon tea or
join us at the bar for your favourite aperitif (Corinthia
London). — 3ape3epBupyiiTe MECTO 3a CaMBIM IOIIY-
JSIPHBIM CTOJIOM B TOPOJIE, HACIAJUTECh [IEPEMOHHEH
apOMATHOT'O MOCIC00EICHHOTO Yast T PHCOCTHHH-
Tech K HaM B Oape ¢ 1ro6rMbiM HanuTkoM (Corinthia
London).

B Tekcre mepeBomga McIonb3yercs Oonee
o0l111e€e 110 CBOE CEMAHTHKE CIIOBO Hanumox 0e3
€ro IMOCJIEAYIOIIEro 00bSICHEHUS.

(17) OTTOYMB CBOE MACTEPCTBO B pECTOPaHaX MO
Bcemy Mupy, Kpuctnan Jle Hanaii npuBHOCHT mouc-
THHE HTAJIBSIHCKYI0 aTMocdepy B Four Seasons Hotel
Moscow. biaronapst cBoMM peBOCXOAHBIM HaBbIKAM,
OH co3naeT Oe3ykopusHeHHbIe MeHIo (Four Seasons). —
After honing his skills in restaurants throughout the
world, Christian brings true Italy to Moscow with his
authentic flavors, perfect technique and diverse menu
(Four Seasons).

B npumepe (17) npu nepeBoie moiHo# Gop-
MBI uMeHHU coOcTBeHHoro Kpucruan e Hanai
(cymred pecropaHa, KOTOPBIH € MOMOIIIBIO IPH-
TOTOBJICHHBIX MM OJIIOA CO3JaeT B pecTopaHe
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HACTOAIIYIO UTAJbSIHCKYIO aTMocepy) B TeK-
CTe TepeBoja MOSBISETCA €ro COKpalleHHas
¢opma Christian. [Tonnas pamunus cymeda pe-
cTopaHa, paboraromniero B Mockse, Oyaer 0o-
Jiee y3HaBaeMa Cpeau PYCCKOS3BIYHBIX LIEHUTE-
JIEil UTANbSIHCKOM KyXHH, I0O3TOMY OHa ITPEACTAB-
JIEHA B PYCCKOSI3bIYHOM BepCUU caiiTa U OIyLie-
Ha B aHTJIOSA3BIYHOM BE€pCHUH. 3aMeTI/IM, 49qTO B
OpUTMHAJIBHOW BEPCHUHU CaliTa Ha3BaHUE OTENS HE
MepeBeIEHO U TMPEACTAaBJICHO B CTATyCce MHOS-
3BIYHOTO BKparieHus: Four Seasons Hotel
Moscow.

B cnenyromem npumepe, yxxe paHee HaMH
MPUBOIMMOM, B TEKCT no0aBisercs uHdopMa-
mus, KOoTopasa OTCYTCTBOBAJia B AHTJIOS3BIYH O
BEPCUU CalTa:

(18) V Bac ecth yHuKaJIbHas BO3MOXKHOCTb BBIii-
TH Ha Jie[] C TPCHEPOM-MENAIUCTOM AJIEKCaHIPOM
JKynmuHBIM BO BpeMsI YaCTHOTO YPOKa MO (PUTYPHOMY
KaTAHUIO B MOCKOBCKOM CIIOPTHBHOM KOMILJIEKCe
«Oaumnuiicknii» (Four Seasons). — Internationally
acclaimed figure skater Alexander Zhulin is ready to
coach you in a private session. He’ll evaluate and
upgrade your skills, sharing his training secrets. After
that, you’ll look forward to your champagne picnic
(Four Seasons).

[lepeBomuuK, ycraHaBiIuBas 00bEM IKCT-
PATMHTBUCTUYECKUX 3HAHUN, UMEFOIIIIXCS y T10-
TEHIIMAJIBHOTO NOJTydaTens HHPOopMaIuH, OCy-
HICCTBJISIET BO BTOPUYHOM TEKCTEe HEOOXOIU-
MbI€ IIpeo0pa30BaHus: HHGOPMALIHS O PUTYPHOM
KaTaHWH B MOCKOBCKOM CIIOPTUBHOM KOMILIEK-
ce «OnuMNUNCKU» MpeNncTaBlicHa TOJIbKO B
PYCCKOSI3BIYHOM BEpCUHM CaiiTa BBUY €€ HEMoC-
PEINCTBEHHOW aKTyalbHOCTH ISl PYCCKOSI3bIU-
HBIX TIOJydaTeNeil, KOTOPHIM M3BECTEH peKiia-
MUPYEMbIii 00BEKT, M OIyCKaeTCs B aHTIIOSN3bIU-
HOM BEpCHH.

[IpuMepsbl TOKa3BIBAIOT, YTO aJaNTaIlHs
3aTparuBacT U3MEHEHHE KyJIbTypHOTo Janamad-
Ta, €CJIM OH HE3HAKOM PELUITUEHTY TEepPEeBOIU-
Moro Tecta. OHa HCMONb3yeTcsl Tam, Te He-
00X0TMMO JIOCTUTHYTH ONTUMAIIBHOTO PEIICHHS
B TIepeBoJie MHPOPMAIIHH C KOMITJICKCHBIM KYITb-
TYPOJIOTHYECKUM MOTSHITUAIIOM, K KOTOPOH MOX-
HO OTHECTH peaiuu. BaxkHO, 4TOOBI KOMMYHHU-
KaTUBHBIN 2P PEKT MPU BOCIIPUATHH PEKIIaMHPY-
EMBIX 00BEKTOB B TEKCTE OpHTHMHaia ObUI IO
BO3MOXHOCTH pPaBeH JaHHOMY () (PEKTY BO BTO-
PUYHOM TEKCTE.

A.B. Boackosa. IlparMaTiueckast alalTalys HHTEPHET-CANTOB OTCTIC m—

3akjaoyeHue

Kak nam npezacrasnsiercs, aganranys, BbI3-
BaHHAsI MEXbA3BIKOBOM M MEXKYJIETYPHOU aCUM-
MeTpHel, He BBIXOIUT 32 PaMKH TPaJUIIHOHHBIX
Teopuii epeBo/ia, OCHOBBIBAIOIINXCS Ha TIOHSATUH
SKBUBAJIEHTHOCTU. IHTEpHET-CAITHI OTeNe Kak
MIOMYJISIPHOTO PEKIaAMHUPYEMOTO TYPUCTHYECKOTO
MIPOIYKTa MPH TIepeBO/IE HA APYTOM SI3BIK aJlalTh-
PYIOTCA K JINHTBUCTUYECKUM U KYJIBTYPHBIM OXKH-
JaHWSIM ayTUTOPHH BTOPHYHOTO TEKCTA.

B xadyecTBe OCHOBHBIX CTpaTeruii NepeBo-
J1a 3JIEMEHTOB KYJIBTYPBI-PELUITHEHTa B TIPOIlec-
ce aJlanTalii UHTEPHET-CANTOB OTeNel npume-
HAIOTCA JIEKCUKO-TpaMMaTHYECKHEe U TpaMMaTHh-
4yeckue TpaHnchopMaliiu (CMBICIOBOE Pa3BUTHE,
nepudpas, onyiieHue, 100aBjICHHUE U JIp. ).

I'pamoTHas agantanus MHTEPHET-CAUTOB
OTeNel crmocoOCTBYET MPEOOICHUIO MEXKbSI3bI-
KOBOH M MEXKYJbTYpPHOH aCUMMETPHUM U CIIO-
COOCTBYET OKa3aHHIO HYXHOT0 3¢ dekra Ha pe-
LUITHEHTa BTOPUYHOTO TEKCTa, YTO PACIIUPSET
«reorpaduio MoJIb30BaATENEH» TYyPIPOIYKTA,
JIeNiaeT peKJIaMUPyeMblii 00bEeKT 00Jiee MPHBIIC-
KaTeIbHBIM B IJ1a3aX MOydaTeNs TeKCTa U CIo-
COOCTBYET SKOHOMHYECKOMY Pa3BHTHIO TypHUC-
TUYECKON OTpacii.

IHIPUMEYAHHUE

! 3nech u Jajiee, €CJIM HE OroBapuBacTCsa MHOC,
NepeBOa Hal.
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